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    Londra


    1888


    Michael Tremayne, al patrulea marchiz de Falconridge, susținuse întotdeauna, atât în public, cât și în particular, că Jane Austen greșea. Adevărul universal recunoscut la care ea se referea atât de firesc ar fi fost cu mult mai corect dacă era scris astfel: „o moștenitoare nemăritată din America, posesoare a unei averi frumoase, are nevoie de un soț nobil“.


    Studiindu-și reflexia din înalta oglindă cu suport, Michael nu era nicidecum mulțumit cu ceea ce i se oferea privirilor, dar asta numai pentru că înclina să analizeze mereu lucrurile în profunzime. Cu hotărâre, se sili să studieze doar accesoriile care erau la vedere. La astea nu putu găsi nici un defect.


    Își cumpărase îmbrăcămintea de gală – jiletcă argintie, cămașă albă apretată, lavalieră argintie, pantaloni negri de catifea și pantofi negri din piele – special pentru această ocazie importantă. Părul lui des și negru fusese îmblânzit, pieptănat pe spate, dar era doar o chestiune de timp până când buclele sale rebele aveau să-și recâștige libertatea și să devină o pacoste. Știa că probabil ar fi trebuit să se tundă mai scurt, așa cum obișnuiau bărbații în zilele astea, dar nu-i plăcea să se conformeze. Buclele lui rebele îl anunțau ca pe un bărbat independent – chiar dacă acea impresie era pe cale de a se schimba, în favoarea unui câștig mai important.


    Mai devreme, își trecuse un brici cu lamă dreaptă peste maxilarul său puternic, având deosebită grijă să nu se taie. Nu se făcea să lase urme care ar fi putut duce la concluzia că îi tremurau mâinile sau că se simțea câtuși de puțin stânjenit de rolul său în viitoarele evenimente. Nici nu dorea să reiasă de undeva că nu-și mai putea permite un valet.


    Își cumpărase o colonie specială – un amestec moscat de liliac, lime și lămâie – și se dăduse din belșug, aproape până la sufocare. Prefera mirosurile aspre, asociate cu un bărbat după un galop pe coline, dar pentru ca planurile lui din această după-amiază să aibă sorți de izbândă, se cerea să fie cât mai civilizat. Voia să nu existe nici o îndoială că era produsul unei creșteri sănătoase și a unei vaste educații în toate domeniile care contau.


    Își băgă umerii lați în fracul negru la două rânduri – și acesta de curând cumpărat – și îl aranjă, neobosindu-se să-l încheie, pentru că era la modă să-l poarte descheiat. Trecuse ceva timp de când nu se mai îmbrăcase așa cum trebuie, după ultima modă, și fuseseră necesare o sumedenie de lingușeli din partea-i pentru a-l determina pe croitorul lui preferat să-i extindă creditul încă o dată, când deja îi datora omului o mare sumă de bani. Dar Michael îi promisese o tentantă sumă în plus pentru generozitatea și înțelegerea sa.


    Se studie cu un ochi critic, destul de mulțumit de ambalaj. Fă-l destul de atrăgător pentru a fascina, așa încât nimeni să nu fie tentat să-l deschidă și să arunce un ochi înăuntru. Da, chiar și cel mai respingător suflet poate fi ascuns la vedere și un bărbat care emana încredere era unul cu succesul asigurat. Cum poate fi mai lesne scoasă în evidență încrederea dacă nu cu haine perfect croite și un aspect impecabil. Se străduise foarte tare să se pregătească pentru acest moment, să se asigure că își face rost de ceea ce cu disperare avea nevoie: o moștenitoare americană, posesoare a unei averi considerabile.


    Cu puțin noroc, Michael va scăpa de datorii până la sfârșitul lunii.


    Nu, nu cu noroc. Șiretenie, istețime și voința de a face tot ce era necesar... indiferent cât de dificil ar fi fost, indiferent cât de tare i s-ar strânge stomacul la gândul implicațiilor pe care i le rezerva viitorul.


    O bătaie stridentă se auzi la ușă.


    ― Ultimul dintre gentlemeni a sosit, milord, anunță majordomul.


    Michael reușise să-și păstreze majordomul, menajera, bucătăreasa și un valet. Personalul din afara casei consta din grădinar, vizitiu și rândaș. Cu toții erau necesari, dar numărul lor nu suferea comparație cu cei douăzeci și patru de servitori care se îngrijeau odinioară de nevoile acestei gospodării și ale familiei sale.


    ― Foarte bine, Bexhall. Informează-l pe Farnsworth că voi coborî imediat. Farnsworth, corpolentul său avocat, urma să supravegheze procedurile.


    ― Da, milord.


    Pe când pașii se pierdeau pe culoar, Michael își lăsă capul în jos și scoase un oftat adânc, adunându-și forțele necesare pentru a face față la ceea ce pusese în mișcare. Ar fi preferat mai degrabă să adopte poziția lașului și să rămână în dormitor până când se terminau procedurile, dar considera că era important să fie prezent când domnii aflau condițiile acestei licitații exclusive la care fuseseră invitați.


    Ferma convingere a lui Michael referitor la ceea ce doreau moștenitoarele americane era cea care îl împinsese în situația de față, lipsindu-se astfel de flirturile și de falsitățile ce se cereau ca să prindă în mreje pe una. Acceptase adevărata problemă și încetase să o evite: el vindea, ei cumpărau. Banii vorbeau. Era ridicol să pretindă altceva.


    În afară de asta, a face curte necesita un mare efort și putea să și dea greș. Chiar dacă avea succes în această acțiune, trebuia în cele din urmă să se întâlnească și cu tatăl moștenitoarei, să obțină permisiunea de a se însura cu fata lui și apoi să-și petreacă zile, poate chiar săptămâni, negociind plictisitoarele detalii ale aranjamentului, rezultatul final fiind îndoielnic încă de la bun început. N-avea nici o garanție atunci când își începea demersul de a curta – din nou o procedură îndelungată și plicticoasă – că eforturile sale vor merita osteneala. Mai simplu spus, găsea întreaga metodă de a cuceri o femeie o mare bătaie de cap, fără garanția unui rezultat satisfăcător. Era o aventură. Orice acțiune ce implica sexul frumos era întotdeauna o aventură.


    Un exemplu grăitor: bunul său prieten, ducele de Hawkhurst se străduise foarte tare să o cucerească pe bogata moștenitoare americană Jenny Rose, doar pentru a sfârși prin a fi însurat cu însoțitoarea ei, după ce stârnise un scandal ce aproape că-i ruinase pe amândoi. Și contele de Ravensley ajunsese în situația de a-i trăda pe vechiul său prieten și pe sora lui pentru a-și proteja interesele față de Jenny Rose – trădarea sa punând paie pe focul scandalului. Michael n-avea nici o idee unde era respectivul bărbat acum.


    Nici că-i păsa prea tare de asta. Pentru moment, era mult mai preocupat de propriul lui necaz.


    Ridicându-și capul, își întâlni în oglindă ochii verzi și duri ca smaraldul și își îndreptă umerii.


    ― N-ai de ales, bătrâne. Hai să trecem la treabă, ce zici?


    Cu o răsuflare înfiorată, se mai salută încă o dată înainte de a ieși din încăpere și se îndreptă spre scările ce duceau spre bibliotecă.


    Cei doi prieteni ai lui Michael abia menționați dovediseră că avuseseră atât un plan, cât și o judecată jalnice. Michael, pe de altă parte, n-avea nici o intenție de a le călca pe urme. Nu atunci când succesul putea fi cu ușurință determinat cu puțină prevedere, pregătire și aranjarea atentă a factorilor-cheie.


    Drept urmare, licitația exclusivă care se ținea în această după-amiază în biblioteca sa. Americanii aveau renumele de a vrea să se întreacă unul pe altul. Spera să le ofere ocazia potrivită să facă exact asta. Să pună un obiect în fața lor și să îi lase să se lupte pentru el. Dacă totul mergea după cum se aștepta, Michael va fi victorios, cu suficiente fonduri pentru a face orice își dorea.


    Lacheul deschise ușa bibliotecii exact când sosi Michael. Intră în încăpere, ca un bărbat care refuza să lase să se vadă cât îl vor costa cu adevărat următoarele clipe. Cinci gentlemeni se ridicară – simultan – de pe scaunele ce înconjurau masivul birou de mahon.


    Avocatul lui se îndepărtă de serviciul de ceai aranjat pe o măsuță într-o parte.


    ― Milord, spuse Farnsworth, salutându-l ușor din cap. Eram pe punctul de a turna ceai pentru oaspeții noștri. Acordați-mi onoarea de a face mai întâi prezentările.


    Singurul lucru pe care Michael îl observă cu adevărat la oaspeții săi era că fiecare dintre ei își purta succesul ca și când fusese croit la comandă, fiecare cusătură migăloasă atent realizată avându-l pe viitorul purtător în vedere. Îl năpădi ranchiuna, dar știa că nu ieșise la suprafață, nu i se vedea pe față sau în privire. Avusese la dispoziție ani întregi pentru a se perfecționa în arta de a nu-și dezvălui gândurile sau sentimentele. Era un nemernic egoist în ceea ce le privea. Nu le împărțea cu nimeni.


    ― Milord, acordați-mi onoarea de a vi-l prezenta pe domnul Jeffers din New York. Afacerile sale sunt în domeniul căilor ferate, spuse Farnsworth.


    Michael acordă puțină atenție restului laudelor flamboiante ale avocatului său pentru bărbatul care stătea în fața lui, pentru că deja cercetase și citise rapoartele furnizate atât de către Farnsworth, cât și de către un detectiv particular pe care-l angajase el însuși – cu promisiunea unei plăți ispititoare, odată ce întreaga afacere era încheiată. Știa exact pe cine invitase la această afacere, cunoștea valoarea fiecăruia, precum și pe fiicele lor.


    ― Am avut onoarea de a dansa cu fiica dumneavoastră, Leonora, de curând, în acest sezon. O lady încântătoare. „Față ca de cal, dar într-un dormitor întunecat, toate femeile arată la fel.“


    Jeffers mai avea încă două fete: Melanie care se măritase recent și Emily care se va alătura moștenitoarelor bune de măritat în sezonul viitor, dacă era să dea crezare zvonurilor.


    ― Vă mulțumesc, milord. Seamănă cu mama ei, spuse Jeffers.


    Ceea ce spunea multe despre gustul lui Jeffers în materie de femei. Erau la fel ca și cele ale lui Michael – bogăția mai presus de frumusețe – pentru că știa că soția bărbatului era cea care venise cu banii în familie, ceea ce îl ajutase pe Jeffers să aibă fondurile inițiale pentru a investi în căile ferate. Dacă în decizia lui Jeffers contase într-o oarecare măsură și dragostea, Michael era gata să-și înghită jiletca recent cumpărată.


    ― Milord, domnul Blair din Boston. Pasiunea lui sunt hotelurile și caii.


    Și fiica lui, Elisabeth, conform tuturor relatărilor.


    Cu numai o fiică, nu avea decât o singură șansă de a intra în cercurile aristocratice. Nu era tot atât de cizelat precum ceilalți gentlemeni, și Michael știa că soția lui era cea cu ambiții sociale. Blair doar plătea facturile prezentate de soția lui. Nu că Michael l-ar fi învinuit că evită scena socială. Până de curând, și el gândise la fel. Prefera ca serile să și le petreacă în compania câtorva prieteni apropiați, mai degrabă decât cu o gazdă petrecăreață care îl irita foarte repede cu plictisitoare conversații banale.


    ― Domnul Rose, milord, din New York. Un bancher cu afaceri pe Wall Street.


    James Rose era cel mai bogat dintre toți cei prezenți, chiar dezgustător de bogat. Se zvonea că în reședința sa din New York podelele erau pavate cu aur, candelabrele sculptate din diamante și mobilierul adus de pe întregul mapamond.


    Era, de asemenea, bărbatul a cărui fiică, Jenny, pricinuise căderea celor doi cei mai buni prieteni ai lui Michael. Ceruse pasiune, și ambii bărbați fuseseră hotărâți să o ofere. Michael era de părere că un bărbat putea nimeri și mai prost decât cu o soție dornică de pasiune. De asemenea, era încrezător că îi putea depăși așteptările în această privință.


    Rose mai avea o fată, Kate. Michael dansase cu ea la începutul sezonului. Ochii ei căprui străluciseră în acea seară. Cu un alt prilej, avusese ocazia să joace tenis cu ea. Zâmbise și flirtase, deși doar puțin, dar i se dăduse impresia că ar fi o soție grozavă pentru un gentleman, atâta vreme cât acel gentleman ar putea-o copleși cu singurul lucru pe care ea îl ceruse: dragoste.


    Unica experiență a lui Michael în ce privește sentimentele îl învățase că aduceau cu sine o durere agonizantă. De ce orice femeie și-o dorea, asta îi depășea capacitatea de înțelegere. Și în mod sigur nu era el bărbatul care să i-o poată oferi.


    ― Domnul Kane... Wall Street...


    Michael abia dacă mai asculta, în timp ce trecea în revistă restul taților posibili candidați. Știa că acest Kane investise masiv și o făcuse bine. Bărbatul nu făcea nimic cu jumătate de măsură. Chiar și procrearea. Avea patru fete: Emma, Mary, Helen și Florence. Michael n-avea preferințe în ce le privea, întrucât nu se deosebeau aproape prin nimic. După cum își amintea, toate erau blonde cu ochi albaștri, nimic spectaculos, nimic oribil.


    ― ... Domnul Haddock...


    Care își construise un imperiu în domeniul alimentar vânzând cu ridicata, cu o origine nu neapărat impresionantă, dar cu rezultate care nu puteau fi puse la îndoială. Haddock avea trei fete: Lily, Alice și Ada. Deși Michael nu le cunoscuse încă, oricare dintre ele ar fi fost în regulă. Îndeplineau singura lui cerință: își aleseseră bine tatăl.


    ― Domnilor, spuse Michael. Sunt încântat că ați putut să veniți aici în această după-amiază. Știu că timpul dumneavoastră e valoros și nu vi-l voi răpi mai mult decât e necesar. Deși, domnule Farnsworth, cred într-adevăr că această ocazie cere brandy mai degrabă decât ceai. Te rog să ai grijă de asta înainte de a începe.


    Pe cât de lipsit de patrotism ar părea, Michael nu înțelegea fascinația englezilor pentru ceai. Spre deosebire de părerea lui despre Austen, nu-și manifestase totuși în public aversiunea față de faimoasa fiertură aromată. Existau câteva opinii, la urma urmei, pentru care un englez nu putea fi iertat.


    Michael privi peste umăr.


    ― Nimic pentru mine, domnule Farnsworth.


    Nu era sigur că stomacul lui, cu nodul pe care-l simțea acolo, putea digera ceva pe moment. Cu încă un semn din cap către oaspeții săi, se îndreptă spre fereastra ce dădea către grădina bine îngrijită. Titlul său îi adusese un credit extins ce îi permitea să împiedice ca reședința sa din Londra să-i afișeze sărăcirea, dar știa că ajunsese la fundul sacului generozității tuturor oamenilor.


    Oftând, își prinse mâinile la spate. Rolul său în spectacol era deocamdată terminat.


    Auzi scaunul din spatele biroului cum scârțâia pe parchetul din lemn, când Farnsworth se așeză. Michael era conștient de sunetele celorlalte scaune scârțâind atunci când ceilalți tați se așezară. Momentul pentru care se pregătise meticulos începea. Era pe cale să înceapă licitația pentru cel mai de preț bun al său.


    Îl auzea cu un vag dezinteres pe Farnsworth care explica atent valoarea articolului. Michael n-avea nici un motiv să fie atent la detalii pentru că îl cunoștea prea bine și știa cu exactitate cât valora.


    Neuitându-se direct spre domnii care ședeau în fotolii masive din piele în fața biroului, îi permitea lui Michael să nu arate că știa că Farnsworth înfrumuseța adevărul ce învăluia valoarea obiectului. Îi permitea de asemenea să nu trădeze ce credea el despre acele înfrumusețări.


    Nu se făcea să dezvăluie prea mult, prea devreme.


    În anumite privințe, obiectul licitat avea o valoare foarte mică, și totuși în același timp, valora totul.


    Ciudat era faptul că Michael era singurul care știa de fapt ce se licita cu adevărat. Nici chiar Farnsworth, cu textele lui bombastice – descendența fără egal, extrem de râvnit, o moștenire incredibilă – n-avea habar de nimic.


    ― Aveți întrebări, domnilor? întrebă acum Farnsworth.


    Bineînțeles că nu aveau, pentru că omul își făcuse treaba excepțional, nu numai prin descrierea a ceea ce era licitat, dar și prin explicarea modului cum urma să decurgă acea licitație neobișnuită.


    În spatele ușilor închise, cu cât se putea de multă demnitate, în completă discreție.


    Dar pentru Michael, discreția era o iluzie, o amăgire, ceva ce după terminarea acestei reuniuni nu va mai poseda cu adevărat niciodată, ci doar în aparență. Da, putea părea demn la exterior, chiar dacă în el nu mai exista nici măcar o fărâmă de demnitate.


    ― Foarte bine, spuse Farnsworth. Pentru a simplifica lucrurile, marchizul a aprobat ca toate sumele să se liciteze în dolari americani de vreme ce este valuta cu care dumneavoastră, domnilor, ca americani, sunteți cel mai familiarizați.


    Auzind ciocănelul lovindu-se de bucata de lemn de pe birou – Farnsworth avea o predilecție pentru teatral –, Michael trase adânc aer în piept, închise ochii, își simți degetele apăsând fără milă în palme și așteptă. Voise să anuleze licitația, voise să explice că întregul aranjament fusese o farsă. Nu voia să renunțe la...


    ― Domnilor, licitația poate începe, îi îndemnă Farnsworth, îndrăznind să-și arate puțin din enervarea ce-l cuprinsese, văzând că nu se anunțaseră imediat sumele.


    Urmă un moment de liniște ca și cum toată lumea își ținea răsuflarea...


    ― O mie.


    ― Două.


    ― Cinci.


    ― Zece.


    ― Domnilor, vă rog, spuse Farnsworth, întrerupând licitația. Marchizul nu va accepta mai puțin de o sută de mii pentru o marfă atât de valoroasă.


    Pe când se lăsă din nou liniștea care se prelungea, Michael se gândi să-i înfrunte, îndemnându-i să nu-și țină baierele pungii atât de strânse, dar până la urmă rămase unde era, temându-se că în ochii lui vor vedea disperarea care-l adusese în acest punct al vânzării la licitația singurului lucru de valoare ce-i mai rămăsese. Dacă ar fi știut adevărul, și-ar fi pierdut avantajul.


    ― O sută de mii, îngăimă în final o voce.


    ― Două sute...


    ― Cinci...


    ― La naiba, mârâi o voce pe care o recunoscu a fi cea a lui James Rose, pentru prima dată de când începuse licitația. În ritmul ăsta, am putea sta aici toată ziua. Un milion.


    Michael se simți ca și cum încasase un pumn în piept. Doamne Dumnezeule. Sperase la jumătate din sumă.


    ― Două milioane, scrâșni altcineva.


    Pe Michael îl lăsară efectiv genunchii.


    ― Trei...


    ― Un milion, afirmă Rose autoritar.


    ― Mă tem, domnule Rose, că am depășit această sumă, zise Farnsworth și Michael putu auzi efectiva năuceală din vocea avocatului său, de vreme ce se înțeleseseră că cinci procente din suma agreată în final vor intra în buzunarele sale.


    ― Un milion, repetă Rose, per annum1, atâta timp cât fiica mea rămâne soția lui, și de vreme ce abia a împlinit douăzeci de ani, cred că marchizul poate lua în considerare o sumă substanțială pe termen lung.


    În liniștea ce urmă acestei oferte generoase și fără precedent, Farnsworth vorbi în sfârșit după ce-și drese glasul de două ori, deși vocea lui încă vibra de emoție:


    ― Un milion pe an este oferta actuală. Dorește cineva să o îmbunătățească?


    ― Și dacă ea moare în șase luni, el primește doar un milion, în vreme ce eu sunt dispus să plătesc trei milioane în avans, acum.


    ― La naiba, Jeffers, începu Rose.


    ― Chiar este un punct de vedere justificat, interveni Farnsworth. Vrabia din mână și așa mai departe.


    ― În regulă, atunci. Cinci milioane în avans, cu un milion per annum începând după cinci ani de acum încolo.


    Michael făcu tot ce putu să rămână în picioare.


    Farnsworth își drese glasul.


    ― Există o ofertă mai bună?


    Michael auzi un murmur liniștit, o înjurătură, un mormăit și în final tăcere.


    ― Foarte bine, spuse Farnsworth. Domnule Rose, i-ați cumpărat fiicei dumneavoastră un lord englez așa cum scrie la carte.


    Și cu acestea, Farnsworth lovi pentru ultima oară cu ciocănelul, iar lui Michael sunetul i se păru ca un dangăt de înmormântare.


    ― Felicitări, domnule, izbucni Farnsworth. Domnilor, a fost o plăcere să fac afaceri cu dumneavoastră. O să-i conduc pe ceilalți afară din bibliotecă, pentru că sunt sigur că domnul Rose ar dori câteva momente între patru ochi cu marchizul.


    Auzind cum mica adunare pleca, cu Farnsworth în frunte, Michael rămase pe loc, stăpânindu-și expresia feței pentru a nu dezvălui nimic din emoțiile pe care le trăia în acel moment – ușurare, pierdere, umilință că disperarea îl determinase să ia o astfel de hotărâre. Așteptă până când auzi ușa închizându-se cu un clic, înainte ca în sfârșit să se întoarcă.


    Rose se mutase de pe fotoliu pe marginea biroului, stând pe colțul lui, cu ochii de vultur ațintiți spre Michael. Părul lui încărunțit, ce se potrivea perfect cu mustața, era dat pe spate, și Michael se îndoia că ar îndrăzni să se ciufulească și să-i vină spre față. Era ciudat să se afle față în față cu un bărbat care practic avea neșansa de a apărea ca fiind blând, dar care era cunoscut pentru cruzimea lui leonină.


    ― Foarte isteț din partea ta de a le oferi taților celor câtorva moștenitoare ocazia de a isprăvi rapid vânarea de soți pe care o întreprind fiicele lor în acest sezon, spuse Rose.


    ― Eu doar m-am confruntat cu realitatea, domnule Rose. Putem să împopoțonăm întreaga chestiune cu baluri elegante și dineuri, dar noi, gentlemenii, înțelegem cu toții că suntem angajați într-o afacere. Eu doar am recunoscut ce se vinde și am fost destul de încrezător că tații excepționali vor fi suficient de înțelepți să recunoască adevărul în legătură cu ceea ce au cumpărat. Voi, americanii, cumpărați titluri. Noi, britanicii, le vindem.


    ― Banii nu înseamnă nimic pentru mine, Falconridge.


    Destul de ușor pentru un om să afirme așa ceva, când are la dispoziție bani cu nemiluita.


    ― Familia înseamnă totul, continuă Rose. I-am promis soției mele că fetele mele se vor mărita cu nobili. Își scutură capul ca unul dintre bizonii pe care Michael îi văzuse la grădina zoologică. Habar n-am de ce i-a intrat în cap că asta e ce vrea, dar asta-i situația. E și motivul pentru care am plătit o sumă exagerată pentru a te obține ca soț pentru Kate a mea. Nimic nu e mai important pentru mine decât să mă îngrijesc de fericirea soției mele.


    Stomacul lui Michael se strânse și mai mult decât la începutului licitației, dacă asta era posibil. Era surprins că nu se chircise.


    ― Dacă îmi permiteți să îndrăznesc, sir, cred că eu și Jenny am fi mai potriviți. Pasiune putea furniza; dragoste nu putea.


    Rose păru că studiază această posibilitate, apoi scutură din cap într-un gest mâhnit.


    ― Soția mea își dorește foarte mult ca Jenny, ea fiind cea mai mare, să se mărite cu un duce. Există unul care a manifestat un oarecare interes. Pentru tine e Kate sau nimic.


    Michael își plecă fruntea, consimțind.


    ― Kate e foarte bine.


    ― Nu te grăbi așa de tare, tinere. Acest aranjament e însoțit de condiția ca fata mea, Kate, să fie fericită. Dacă nu este, atunci nu fac nici o plată.


    ― Dumneavoastră sunteți cel care a oferit cel mai mult, sir. Stabiliți condițiile și eu mă voi supune. Michael oferise deja cu mult prea mult pentru a se ține bățos. Era dispus să facă tot ceea ce era necesar pentru a ajunge cât mai rapid la un deznodământ.


    Rose alunecă de pe colțul biroului și rămase în picioare, un bărbat încrezător în poziția și în locul său în lume și printre ceilalți oameni.


    ― O să mă întâlnesc mâine-dimineață cu avocatul să stabilim chestiunile de detaliu.


    ― Eu și domnul Farnsworth vă stăm la dispoziție.


    Îl privi pe Rose cum iese din încăpere. Apoi se întoarse din nou spre grădină, își lăsă în jos capul, își închise ochii și luptă cu dorința de a-l chema înapoi pe Rose pentru a anula înțelegerea la care se ajunsese.


    Dar în loc de asta, rămase pe loc, cu palmele făcute pumn, pieptul strângându-se la gândul că accepta ceea ce toată chestiunea asta urma să-l coste pe el.


    Nu-și oferise la licitație titlul. Își licitase mândria...


    Pentru o femeie care nu-l iubise niciodată... și pentru o alta care nu-l va iubi niciodată.


    






    


    
       
         1 Anual – în lb. latină, în original (n.tr.)
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    Stând în fața oglinzii în timp ce camerista se învârtea în jurul ei ca un fluture agitat, Kate Rose nu se îndoia câtuși de puțin că mama ei, dacă-și punea mintea, putea s-o convingă și pe regina Angliei că însuși diavolul putea fi cooptat cu succes printre membrii familiei regale. La urma urmei, mama ei reușise să convingă întreaga Londră că marchizul de Falconridge era atât de înnebunit după fiica ei cea mai mică, încât nimic nu l-ar mulțumi în afară de mariajul lor cât mai rapid cu putință.


    Și mama ei, care nu se îndoise niciodată că amândouă fiicele i se vor mărita cu aristocrați imediat după sosirea lor pe țărmurile englezești, era pe deplin pregătită să organizeze o nuntă absolut spectaculoasă, în mai puțin de două săptămâni.


    Nu cu citirea de jurăminte, ci cu asigurarea unei licențe speciale. Banii nu erau o problemă, și după cum Kate știa prea bine, un sac fără fund plin cu aur putea asigura procurarea a orice.


    Rochia de mireasă a lui Kate, o capodoperă Worth2, fusese desenată de însuși maestru în primăvară, când muncise cu atâta sârguință să termine garderoba anuală a lui Kate, în valoare de douăzeci de mii de dolari. Fuseseră trimise invitații luxoase la eleganta nuntă de după-amiază, urmată imediat de un dineu la reședința părinților miresei. Fuseseră asigurate o biserică și un arhiepiscop. Trandafiri American Beauty3 umpleau biserica. Mici coșuri albe pline cu petale de culoare roșu-închis așteptau oaspeții, așa încât aceștia să le poată arunca spre miri când își vor lua rămas-bun.


    Întreaga poveste decursese atât de repede și fără piedici pentru că mama lui Kate știuse, pur și simplu știuse că fiica ei va atrage atenția unui lord și iată, se nimerise ca marchizul să fie cucerit.


    Totul era atât de romantic și incredibil de palpitant. Kate și viitorul ei soț erau subiect general de conversație în toată Londra, căci povestea lor de iubire înflorise chiar sub nasul lor, fără să observe cineva.


    Ah, ce tip secretos mai era și marchizul de Falconridge! Atât de secretos, încât de fapt Kate nu-l mai întâlnise încă de la începutul sezonului. Ultima dată când drumurile lor se încrucișaseră, fusese în timpul unui ceai de după-amiază cu activități sportive pe care sora ei, Jenny, îl organizase. Kate îl bătuse zdravăn pe Falconridge la un meci de tenis. De atunci, dispăruse cu totul. Într-adevăr, nu fusese prea frumos din partea lui.


    Poate că se gândea că era prea ocupată cu pregătirile pentru extravaganta ei nuntă pentru a-i acorda puțin timp. Sau poate că, așa cum bănuia, era mai interesat de ce presupunea aranjamentul, decât de mireasă. Tip isteț, el înțelesese ceea ce alți lorzi mai aveau încă de aflat: trebuia doar să se apropie de mamă, pentru a o cuceri pe fiică.


    Fetele Rose înțeleseseră de la o vârstă fragedă că, atunci când venea vorba despre căsătoria lor, mama trebuia să-și realizeze ambițiile sociale. Poate părea ciudat pentru unii că lui Kate nu i se ceruse părerea în privința alegerii soțului, dar adevărul era că mama ei cea dominatoare era hotărâtă să fie după cum voia ea – și nu era singura americancă ce insista ca fiica ei să nu se mulțumească cu nimic mai puțin decât un soț de rang nobil. Și ce voia mama era literă de lege.


    Ce altceva putea face Kate decât să respecte și să onoreze dorințele mamei ei? Nu demonstrase nici un talent deosebit, iar fără bunăvoința mamei, nu dispunea de nici un ban. Nesupunerea putea duce la dezmoștenire, lăsând-o fără nici un ban pe numele ei. Ca să fim cinstiți, viața pe străzi n-avea nici un farmec. Era răsfățată și știa asta. Acum plătea prețul pentru acest răsfăț.


    Pe când camerista îi fixa vălul cu o coroniță de mici trandafiri albi, Kate se gândi că nu putea să nu fie impresionată de grandoarea operei mamei sale. Kate fusese ținută la curent cu privire la fiecare detaliu, inclusiv despre faptul că marchizul voia să se însoare cu ea. Bărbatul nici măcar nu se ostenise să o ceară. Nici personal, nici în scris, ca și cum o considera neimportantă în toată afacerea.


    Părinții ei aranjaseră blestemata asta de căsătorie. Vorbiseră cu blestematul de marchiz, el vorbise cu ei și acum iat-o holbându-se la reflexia ei din oglindă, cu tenul aproape tot atât de alb ca și rochia de mireasă.


    ― Nu trebuie să faci asta, Kate, îi spuse încet, din spate, sora ei.


    Jenny, care încă se ținea de bruma ei de independență, credea asta. Lui Kate aproape că-i era milă de ea pentru că știa că va veni o zi în care firea ei neconvențională va fi strivită de aspirațiile mamei lor. În ceea ce o privea pe Kate, strivirea fusese destul de dureroasă cu trei ani în urmă.


    ― Nu contează, Jenny.


    ― Dar tu doreai dragoste.


    ― Dragostea e pierdută pe vecie pentru mine.


    ― Doamne, Dumnezeule, Kate. Nu fi așa de melodramatică. Nu știi asta.


    ― Ba da, știu. Wesley s-a însurat.


    Kate nu exprimase până atunci aceste gânduri cu glas tare, și neașteptata durere pe care o simți auzindu-le, dându-le crezare, aducându-le în lumea reală aproape că o îngenunche. Lacrimi îi apărură în ochi, și își cuprinse mijlocul cu mâinile, încercând să se stăpânească. N-o văzu pe Jenny mișcându-se, dar dintr-odată apăru în fața ei, îmbrățișând-o strâns, dând drumul cameristei cu câteva cuvinte rostite încet.


    ― Ah, Kate, zise Jenny blând, odată ce rămaseră singure. Ăsta-i motivul pentru care ești așa de melancolică în ultimul timp?


    ― Melancolie? Așa numești tu când ți se răpește orice bucurie din viață? Ah, Jenny, am fost cu totul devastată. Căsătoria lui a fost ultima trădare, ultimul cui bătut în sicriul fericirii mele.


    ― Haide, Kate, că nu-i chiar atât de rău.


    ― E de o mie de ori mai rău.


    ― De ce n-ai spus nimic?


    Scuturând din cap, cu pieptul strângându-se dureros, îi îngădui lui Jenny să o conducă spre un fotoliu apropiat unde se prăbuși imediat. Jenny îngenunche în fața ei, îi luă mâinile și își ridică privirea spre ea cu ochii ei cei verzi înotând în lacrimi de compasiune.


    ― Ah, draga mea soră, îmi pare nespus de rău.


    ― Din clipa în care mama l-a îndepărtat pe Wesley din viața mea, am crezut că dacă nu arăt nici un fel de interes pentru altcineva, dacă vede cât de nefericită sunt, se va îndupleca și va consimți să fiu cu el. Lacrimile ce-i încălzeau obrajii se răceau, alunecându-i spre bărbie. Jenny, el n-a așteptat. M-am frământat cumplit întrebându-mă dacă mama avea dreptate. Dacă el nu m-a iubit? Dacă nu m-a iubit niciodată?


    ― Bineînțeles că te-a iubit, prostuțo, spuse Jenny cu asprime. Nu trebuie să crezi altceva, dar nici nu-l poți învinui pentru că și-a continuat viața când nu i s-a oferit nici un fel de speranță. Mama n-ar fi fost niciodată de acord să te măriți cu al treilea fiu al unui viconte.


    Kate râse cu amărăciune.


    ― N-ar fi fost de acord să mă mărit nici măcar cu un viconte.


    Mama ei era impresionată doar de duci și de marchizi, care erau cu mult mai apropiați de familia regală decât ceilalți, din punctul ei de vedere.


    ― Când a avut loc această căsătorie?


    ― Acum câteva săptămâni. Am văzut anunțul în ziarul Times.


    ― Atunci ai încetat să mai mergi la baluri.


    Kate încuviință din cap.


    ― Cum aș fi putut fi zâmbitoare și frivolă, când tot ce voiam era să mă fac ghem și să plâng la nesfârșit?


    ― Îmi doresc să fi avut încredere în mine.


    ― Ce-ai fi putut face tu? Nimic nu va schimba faptul că acest bărbat îmi este pe vecie refuzat. O strânse de mână pe sora ei. Doare atât de tare, Jenny. Și încă mai doare. Nu pot crede cât de mult doare. E ca și cum cineva îmi spintecă inima, repetat, fără milă. L-am iubit cu fiecare fibră din ființa mea. Încă îl mai iubesc, și asta face ca totul să fie și mai rău. Nu pot dormi. Când încerc să citesc, nu mă pot concentra asupra intrigii. Mă simt ca și cum aș rătăci prin ceață, fără sens și fără scop.


    ― Mărturisesc că te-am invidiat mereu pentru convingerea ta că dragostea e atât de măreață.


    ― A fost, atâta timp cât a durat, dar când moare, este cea mai dureroasă trăire din câte există pe pământ.


    ― Urăsc să te văd trecând prin asta cu convingerile zdruncinate. Cu cine s-a însurat mizerabilul?


    ― Cu Melanie Jeffers.


    ― Are o față ca de cal și personalitatea unui trandafir ofilit!


    Kate scoase un chicotit slab, ștergându-și lacrimile. Surorile Jeffers avuseseră ghinionul de a fi moștenit limba slobodă a mamei lor.


    ― Știu. Nu-i îngrozitor? Că a renunțat la mine pentru una ca ea?


    ― Sper că îți dai seama că s-a însurat cu ea doar pentru banii ei.


    ― Mama credea că mă vrea pe mine doar pentru banii mei. Că era un vânător de zestre. E motivul pentru care a insistat că îi va refuza orice fel de fonduri. Râse cu amărăciune. Ce ironic, s-a asigurat că mă mărit cu un bărbat care mă vrea doar pentru bani. Dar vine împreună cu un titlu, așa încât motivele lui sunt acceptabile.


    ― Te-a ales, Kate. Asta înseamnă ceva. Ar fi putut cere mâna oricărei moștenitoare americane, și el a cerut-o pe a ta.


    ― Și-a petrecut el oare în total măcar douăzeci de minute cu mine? Nu s-a obosit să-mi facă curte sau să încerce să mă cucerească.


    ― N-ai fost prin preajmă pentru ca el să încerce să-ți intre în grații sau să te curteze. Ai rămas în camera ta, citindu-ți cărțile. Am fost foarte îngrijorată pentru tine, dar tu abia dacă îmi acordai mie un minim de atenție. Cu greu l-aș putea învinui pe Lord Falconridge pentru că și-a pierdut răbdarea din cauza absenței tale și că s-a dus direct la mama și tata. Ai fost o pustnică și acum în sfârșit îți părăsești camera... doar pentru a te mărita.


    ― Încă o ironie. Se pare că îmi caracterizează viața în ultima vreme.


    ― După cum ți-am mai sugerat, ai putea în orice clipă să refuzi să te măriți cu el.


    ― Am obosit să mă tot lupt cu mama, Jenny. Căsătoria asta de azi o s-o facă fericită peste poate. Măcar o persoană din familia asta ar trebui să fie fericită. Și ce mai contează, de fapt? Nu voi putea niciodată să-l am pe bărbatul pe care-l iubesc acum. Dacă tot trebuie să mă mărit, mai bine s-o fac cu Falconridge. Cel puțin o să am un motiv să mă trezesc dimineața: să mă îngrijesc de gospodăria lui. Nu o să mai trebuiască să mă duc la baluri. N-o să mai trebuiască să ies absolut deloc. N-o s-o mai am pe mama să mă bată la cap. Pur și simplu, pot să stau în camera mea și să fac ce vreau. Și dacă o să vreau să nu fac absolut nimic, așa o să fac. Mama n-o să fie acolo să mă cicălească.


    ― Vai, Kate, urăsc că ți s-au întâmplat ție toate astea, dar n-ar trebui să te măriți cu Falconridge dacă nu este asta ce vrei pentru tine.


    ― Nu știu deloc ce mai vreau, dar trebuie să admit că am și o oarecare satisfacție imaginându-mi ce o să simtă Wesley când o să vadă anunțul căsătoriei mele în New York Times, și știu că mama o să se asigure că o să apară acolo.


    ― Nu crezi că a văzut anunțul logodnei tale în Times aici?


    ― Wesley și Melanie sunt în America. În luna de miere. Dumnezeule mare, credea că o să moară de durere imaginându-și-l pe Wesley sărutând-o pe Melanie, îmbrățișând-o, luând-o în patul lui.


    ― Tu te măriți din considerente total greșite, zise încet Jenny.


    ― Câte femei din categoria noastră socială se mărită din cele corecte? Am venit aici, Jenny, să găsim și să ne mărităm cu câte un lord englez. De ce să o învinovățesc pe mama pentru că și-a îndeplinit scopul?


    ― Dar tu voiai dragoste, repetă Jenny.


    ― Poate că tu ai dreptate. Poate că ar trebui să mă mulțumesc cu pasiunea.


    ― De unde știi că Falconridge poate oferi pasiune?


    ― O să insist asupra acestei chestiuni. După cum mi s-a explicat, tata a făcut o înțelegere foarte generoasă ce include prevederi ca eu să controlez finanțele noastre. O să am mai multă independență ca soție, și dacă Falconridge vrea ca eu să lărgesc băierile pungii, atunci va trebui să mă facă foarte, foarte fericită.


    ― Nu pot să cred că ai reușit efectiv să realizezi toate astea.


    Stând în partea din față a bisericii, Michael îl privi pe cavalerul său de onoare, ducele de Hawkhurst. Știa că nu era respectată eticheta – impusă de către cei care stabileau chestiunile astea – prin faptul că avea un bărbat căsătorit drept cavaler de onoare, dar la naiba cu eticheta. Singurul lui prieten neînsurat dispăruse, și în timpul celor mai nefericite momente din viața unui bărbat – ziua în care se însura – chiar și cel mai curajos dintre oameni avea nevoie să aibă lângă el pe cineva în care avea încredere, cineva cu care împărțise multe în trecut.


    ― Nu pot să cred cât de repede s-au întâmplat toate astea.


    ― Chiar credeai că domnul Rose avea să aștepte până se va usca cerneala pe documentele aranjamentului pentru a-și conduce fiica la altar?


    Michael nu era sigur la ce se așteptase: doamna Rose să nu fi fost așa de extraordinar de eficientă sau atât de grăbită. Bineînțeles că totul fusese în avantajul său. Și nu se plângea. După ceremonie, urmau să meargă în sacristie ca să semneze actele de căsătorie și, în scurt timp, o mare sumă de bani urma să fie transferată în contul lui Michael. Pentru prima dată în viață, n-o să mai aibă pe cap grija datoriilor și putea să cheltuiască fără a se gândi la urmări.


    Pentru numele lui Dumnezeu, de ce oare nu era mai entuziasmat în privința viitorului?


    ― Doar că eu... Doamne, Dumnezeule, dacă n-ar fi fost o prostie, ar crede că era înspăimântat. Doar că eu... nici măcar n-am vorbit cu ea.


    ― Cu doamna Rose?


    ― Cu Kate.


    Hawk nu era omul care să se lase năucit cu ușurință – nici măcar faptul că fusese surprins făcând dragoste cu însoțitoarea tinerei Rose în biblioteca altui duce cu mai bine de o lună în urmă. Dar acum, cu siguranță părea năucit. Își controlă rapid expresia feței, astfel încât gândurile să îi fie din nou de nepătruns.


    ― Nu sunt prea sigur că înțeleg ce spui. Te însori cu fata în câteva clipe și n-ai vorbit cu ea... de când? De azi? De săptămâna trecută?


    ― Cam de când a început sezonul.


    ― Deci nu ești sigur că e de acord să se mărite cu tine?


    ― Presupun că n-am fi aici dacă n-ar fi fost de acord.


    ― Dumnezeule, omule, n-o cunoști pe mama ei dacă crezi una ca asta. Ce povești mi-a mai spus Louisa... O admir extraordinar de mult pentru că e dispusă să ajute familia să asigure un duce pentru Jenny.


    ― O admiri oricum. O iubești.


    ― Da, spuse el încet. O iubesc.


    Michael se uită cum privirea lui Hawkhurst alunecă spre al treilea rând de bănci unde stătea soția lui, cu privirea țintă doar spre soțul ei. În toți acești ani, Michael nu îi dăduse mai deloc atenție surorii contelui de Ravensley, presupunând că Hawk făcuse la fel. Ce evoluție neașteptată.


    Michael nu putea nega că era încântătoare, cu părul blond și ochii albaștri ce străluceau de atâta dragoste, că era destul de tulburător de observat – ca și cum era un voyeur care n-ar fi putut vreodată decât să observe din afară, dar fără să și simtă acea profunzime a sentimentului. Se surprinse întrebându-se dacă soția lui se va uita vreodată la el cu jumătate din acea afecțiune. Se blestemă chiar și pentru că nutrise astfel de gânduri ridicole.


    Căsătoria lor era o afacere, și o afacere de succes era de obicei administrată fără sentimente, un aranjament bazat pe un schimb egal de achiziții râvnite: în cazul lor bani și un titlu. Nimic mai mult.


    Dacă domnișoara Kate Rose se aștepta la ceva mai mult, atunci cu siguranță că ar fi insistat să discute cu el înainte de acest moment. În loc de asta, mama ei a fost cea care îl vizitase pe Michael și îi arătase la ce se aștepta de la nuntă: viteza cu care urma ca aceasta să aibă loc și zvonurile pe care le lansase în ce privește necesitatea acestei grabe – el era îndrăgostit până peste urechi.


    Nu fusese îndrăgostit până peste urechi în viața lui, dar având în vedere că soțul ei îi punea lui Michael fonduri la dispoziție, doamna Rose era liberă să lanseze câte afurisite de zvonuri dorea.


    Totuși, știa că în ciuda bârfelor care circulau, lansate cu succes de doamna Rose, și alte zvonuri începuseră să iasă la suprafață: că la fel ca și prietenul lui de nădejde, Hawkhurst, o compromisese pe fată pentru a-și asigura căsătoria cu ea. Se făcuseră pariuri cât de repede după schimbarea jurămintelor va apărea primul copil. Cei mai mulți pariau că în mai puțin de opt luni.


    Michael făcuse și el un pariu, alegând unsprezece luni începând de azi. Știa că toți gentlemenii credeau că făcuse pariul pentru onoarea doamnei sale, dar adevărul era că avea o slăbiciune pentru pariuri și, în această privință, avea un avantaj. Știa că moștenitorul nu avea să vină mai devreme decât ar trebui.


    Nici nu putea nega că poate voise să ia atitudine în favoarea doamnei sale. Vinovăția era o sursă de puternică motivare, și se simțea un pic vinovat pentru că nu o abordase până acum.


    O planificare destul de defectuoasă din partea lui, cu atât mai mult cu cât se mândrea cu talentul său în a plănui.


    Dintr-odată, orga rupse tăcerea din biserică, și Michael se simți ca și cum corzile îi vibrau în piept. Sosise momentul, pasul final. Semnarea actelor aranjamentului îl angajase pe acel drum, dar sosirea la destinație era aproape surprinzătoare. Tot timpul se gândea că se va întâmpla ceva, că Rose va face cercetări suplimentare, va descoperi adevărul, va contramanda aranjamentul...


    Dar iată-l aici, cu muzica înălțându-se spre cupola bisericii, cu o fetiță mergând pe intervalul dintre bănci aruncând petale roșii de trandafir, iar pe frumoasa Jenny Rose urmând-o.


    Și în spatele lui Jenny... ușa... goală.


    Când trebuia ca mireasa lui să-și facă apariția? Stătea undeva, așteptând ca el s-o ceară de soție? Toată lumea fusese de acord, în afară de ea. Chiar credea că își va face apariția fără vreo încurajare din partea lui?


    O femeie care voia dragoste, să se mărite cu un bărbat care nu era în stare să i-o ofere?


    Jenny îl scrută cu privirea, înainte de a lua loc, și el fu încă o dată surprins de frumusețea ei și își aminti că ea era în căutarea pasiunii. Ar fi trebuit să insiste ca ea să-i fie soție. Cu mândria făcută praf, uitase de el însuși, uitase ce poziție avea în societate.


    Și acum era prea târziu. Prea târziu pentru ei toți.


    






    


    
       
         2 Charles Frederick Worth a fost un mare creator de modă englez din secolul al XIX-lea, considerat părintele croitoriei la comandă de mare lux (n.tr.)

      


      
         3 Soi de trandafiri de un roșu aprins (n.tr.)
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    Era mai în vârstă decât își amintea ea.


    Când Kate ajunse în sfârșit în fața lui, fu surprinsă de înfățișarea acestuia. Nu neapărat de îmbrăcăminte. Haina elegantă de culoare roșu-închis îi sublinia chipul smead, și nu putu să nege că era și mai arătos decât își amintea ea. Dar ceva la el era cu siguranță diferit. Poate pentru că momentul semăna mai degrabă cu o procesiune funerară decât cu o ceremonie de nuntă. În sacristie, tatăl ei păruse aproape la fel de ezitant ca și ea să intre în biserică. După aceea, o privise și etalase un zâmbet duios, blând, aproape timid, ce părea atât de nelalocul lui la acest bărbat caracterizat de hotărârea și ambiția specifice.


    ― E un bărbat bun, Kate.


    ― Oare, tati?


    Îi făcu un semn brusc din cap.


    ― Și tu o să deții toată puterea financiară.


    Cu o seară în urmă, îi explicase condițiile înțelegerii. Ea abia dacă ascultase. Aseară nu-i păsase. Dintr-odată, începu să-i pese chiar foarte tare.


    Tatăl se aplecă, o sărută pe obraz și îi trase vălul pe față.


    ― O să fie bine, scumpo. Acum, hai să mergem s-o facem fericită pe mama ta.


    Drept urmare, își îndreptă umerii și îl lăsă pe primul bărbat pe care-l iubise să o conducă pe interval spre un bărbat pe care se îndoia că-l va iubi vreodată.


    Fu vag conștientă de arhiepiscopul care vorbea pe o voce joasă ce, cu toate astea, părea că-i bubuie în urechi, și de tatăl ei care răspundea cu încrederea lui obișnuită pe când îi ridică mâna de pe brațul lui și i-o așeză pe cea a lui Falconridge. Mirele nici nu zâmbi, nici nu păru mulțumit. Mai degrabă părea că își dorea să fi fost în altă parte.


    Oare își dăduse brusc seama că ceruse de soție pe sora greșită din familia Rose? Uitase că nu era ea frumusețea? Că nu era ea cea care atrăgea atenția prinților? Că nu era ea cea care fără îndoială că într-o zi va deveni ducesă?


    Falconridge îi adresă un salut sec din cap înainte de a se uita spre arhiepiscop. Kate se surprinse întrebându-se ce fel de pedeapsă i-ar aplica mama ei dacă dintr-odată s-ar răsuci pe călcâie și ar pleca pe unde venise. Fără îndoială că ar fi dezmoștenită. Se mai întâmplase o dată. Din fericire, cu eforturile tatălui și ale fratelui ei, fusese din nou adusă pe calea cea bună. Se îndoia că va mai fi iertată din nou pentru o astfel de greșeală jenantă sau un alt scandal. Primul incident fusese privat și ușor de ascuns. Acesta ar fi în ochii tuturor și nu atât de ușor de mușamalizat.


    În treacăt, se întrebă dacă părinții ei îi dezvăluiseră marchizului povestea ei urâtă. Știa el oare totul despre ea? Sau atunci când îi ceruse mâna, părinții scoseseră un enorm oftat de ușurare, își ținuseră gura despre trecutul ei și se apucaseră să facă aranjamentele pentru ca această uniune să se realizeze cât mai repede posibil – înainte ca aristocratul să afle adevărul despre îndoielnicul ei comportament.


    În vreme ce mulți bani puteau îndrepta multe lucruri, aceștia erau lipsiți de putere în a schimba un singur lucru: nu îi puteau înapoia unei femei fecioria.
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